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XIII

Prólogo

La indudable multidisciplinariedad que va asociada al mundo del vino es un hecho 
aceptado por toda la comunidad investigadora. En efecto, el cultivo de la vid y la 
producción de los caldos han de ser estudiados por ramas de conocimiento tales como la 
Biología, la Química o el Derecho, entre muchas otras. En el ámbito de las Humanidades, 
el vino ha sido estudiado por la Historia, la Lingüística, la Arqueología, la Literatura, o 
las Filologías Extranjeras. 

El presente volumen ofrece un estudio orientado al texto, a la terminología contrastiva 
y a la traducción en el par de lenguas alemán-español, ofreciendo al lector una visión 
general de la producción vitivinícola, por un lado, y de los términos que son propios 
de una actividad económica de gran relevancia en España. En este sentido, este trabajo 
merece el reconocimiento de ser calificado como un apoyo para la traducción de textos en 
ocasiones altamente especializados, como son los textos pertenecientes a la vitivinicultura. 

Para ello, su autor se ha centrado en primer lugar en el análisis del lenguaje del 
vino, en alemán Weinsprache, para presentar en primera instancia la confluencia de 
lenguajes especializados en este tecnolecto, las metáforas y las metonimias propias de 
esta comunicación especializada, y, por último, los procesos de formación de palabras 
en lengua alemana en el dominio léxico del vino y la vid. 

El lenguaje llega a su máxima expresión en los discursos orales, pero también en 
los textos, y por ello en la segunda parte de este estudio se abordan los géneros y tipos 
textuales, ofreciéndose toda una gama textual extraída de fuentes reales, fundamentalmente 
de organizaciones estatales e internacionales, publicaciones y empresas, en las que es 
posible encontrar la documentación que sustenta este sector económico y empresarial. En 
esta segunda parte del estudio encontraremos textos de carácter humanístico, científico-
técnico, administrativo y financiero, jurídico, y textos de carácter híbrido en torno al 
cultivo de la vid y a la producción vinícola.

Centrándose ya en la terminología, una tercera parte de este trabajo nos presenta las 
principales relaciones conceptuales que podemos establecer entre los términos propios 
de la vitivinicultura, al tiempo que establece toda una serie de dominios y subdominios 
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léxicos propios del cultivo, la producción, la comercialización, la regulación jurídica, la 
promoción, el enoturismo y la cultura, lo que supone una jerarquización y una clasificación 
muy esclarecedora para filólogos, terminólogos y traductores e intérpretes. 

Por último, la labor de traducción de textos vitivinícolas necesita, de forma inequívoca, 
de una serie de recursos que permitan abordar con garantías la resolución de dudas 
terminológicas y el establecimiento de equivalencias en las lenguas de trabajo, por lo que 
finaliza el volumen con un apartado dedicado a los recursos para la traducción de textos 
en español y en alemán, así como otros recursos bilingües y multilingües. Completa el 
volumen un glosario terminológico español-alemán.

Estamos, pues, ante una obra necesaria desde el punto de vista de la traducción, dada 
la escasez de trabajos en torno a la traducción especializada del vino centrado en el par 
de lenguas alemán-español, lo que a buen seguro supondrá un excelente recurso para la 
enseñanza y el aprendizaje de la traducción, así como para el ejercicio profesional de la 
traducción en este ámbito. 

M.ª del CarMen balbuena torezano

Catedrática de Traducción e Interpretación
Universidad de Córdoba
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de Montilla-Moriles

BA Beerenauslese 
BGB Bürgerliches Gesetzbuch (Código Civil)
BOE Boletín Oficial del Estado

BOJA Boletín Oficial de la Junta de Andalucía
BSA Biologischer Säureabbau 
C.A. Comunidad Autónoma

CE Conformité Européenne, marcado CE
CEE Comunidad Económica Europea

CIOA Comisión Interministerial para la Ordenación Alimentaria
CMR Convention relative au contrat de transport international de marchandises  

par route
CR Consejo Regulador

DAC Districtus Austriae Controllatus
DIN Deutsches Institut für Normung (Instituto Alemán de Normalización)
DO Denominación de Origen
DO Diario oficial (de la Unión Europea)

DOCa Denominación de Origen Calificada
DOP Denominación de Origen Protegida

DOUE Diario Oficial de la Unión Europea
ES Entwicklungsstadium
EU Europäische Union
FA Fermentación alcohólica
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FEAE Federación Española de Asociaciones de Enólogos
FML Fermentación maloláctica

g.g.A. Geschützte geographische Angabe 
g.U. Geschützte Ursprungsbezeichnung 

GF Gramática Funcional
IGP Indicación Geográfica Protegida
ISO International Organization for Standardization (Organización Internacional  

de Normalización o Estandarización)
KUBR Reglement über die kontrollierten Ursprungsbezeichnungen

LaV Landwirtschaftsverordunung
LM Lengua meta
LO Lengua original

LwG Landwirtschaftsgesetz
MC Maceración carbónica o clásica
ML Fermentación maloláctica

MLF Modelo Lexemático Funcional
MPF Maceración preventiva en frío
OIV Organización Internacional de la Viña y el Vino

ÖWG Österreichisches Weingesetz 
p.ej. Por ejemplo
QbA QbAwein Qualitätswein

RD Real Decreto
RebG Rebbaugesetz

RECEVIN Red Europea de Ciudades del Vino
SFG Systemic Functional Grammar, Gramática sistémica funcional
SLD Stepwise Lexical Descomposition
StF Stammfassung 

Sust. Sustantivo
TBA Trockenbeerenauslese
TM Texto meta
TO Texto original
UE Unión Europea

UIOE Unión Internacional de Enólogos
UPOV Unión Internacional para la Protección de Obtenciones Vegetales

UTA Untypische Alterungsnote
UZ Ursprungszeugnis, certificado de origen
Vb. Verbo

v.c.p.r.d. Vino de calidad producido en regiones determinadas
VDP Verband deutscher Prädikatsweingüter e.V.

VP Vino de pago
VT Vino de la tierra 



XVII

Introducción

La ingente cantidad de publicaciones y contribuciones sobre el vino muestra una 
vasta variedad de ámbitos desde los cuales se ha abordado su estudio. En este sentido, 
son reseñables, entre otros muchos, los trabajos existentes sobre el vino en la literatura 
(Balbuena, 2015; Magallanes y Balbuena, 2002; Sánchez Ferra, 2005); sobre la producción 
vinícola, la enología, la viña y el cultivo de la vid (Weib, 2003; Schreieck, 2009; Almanza, 
2011; Ecker, 2011; Renyer, 2012; Blanco, 2013; Agudo, 2014; Hoffmann, 2015; Faúndez, 
2017; Mehofer et. al., 2019); sobre la regulación de la producción vitivinícola, las 
tendencias de consumo y la exportación de vinos españoles (Cerviño y Baena, 2012); 
sobre su consumo y la salud (García Barroso, 2001); también encontramos estudios 
desde presupuestos lingüísticos y traductológicos (Álvarez, 2017a, 2017b; Balbuena, 
2012, 2015b, 2017, 2018a, 2018b, 2018c, 2018d; Balbuena y Álvarez, 2015; Balbuena 
y Ramírez-Almansa, 2017; Balbuena y Cobos 2018; Barros, 2008; Castellano 2017; 
Cobos, 2015, 2017 y 2018; de Cuadra, 2003; Eisenreich 2006; Gilardoni, 2007; Huertas, 
2015; Ibáñez 2006a, 2006b, 2007, 2010a, 2010b; Maroto García y Sánchez Ibáñez, 
2016; Martínez Ezquerro, 1995; Negro, 2013; Ramírez-Almansa, 2016a, 2016b, 2018a, 
2018b, 2018c, 2018d, 2019a, 2019b, 2020a, 2020b, 2021) y, finalmente, otros relativos 
a la presencia del vino en la cultura (Sánchez Nieto, 2013), así como las paremias o 
expresiones idiomáticas derivadas de ámbitos culturales y tradiciones (Corbacho, 2004; 
de Jaime y de Jaime Gómez, 2003; Pallarés, 2005; Martínez Fraile, 2015). Esta presencia 
del vino en nuestra cultura queda igualmente de manifiesto en la proyección, a nivel 
internacional, de productos audiovisuales en torno a los caldos 1. 

Esta relevancia y fuerte presencia del vino en nuestra vida cotidiana, así como en la 
investigación en torno al cultivo de la vid y a la producción vitivinícola, ha posibilitado 
la creación de grupos de investigación dedicados al estudio de todo lo relativo a este 

1  Tal es el caso del filme Jerez & el misterio del palo cortado, dirigido por José Luis López-Linares, 
y producido por Antonio Saura, proyectado en febrero de 2015 en el 65. Festival Internacional de Berlín.
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ámbito desde numerosos campos de la ciencia y la tecnología, dentro del cual hemos de 
incluir, necesariamente, el campo de las Humanidades. En efecto, en la actualidad hay en 
España dos grupos de investigación que abordan el estudio del vino desde presupuestos 
lingüísticos y traductológicos: 

1. GIRTraduvino, Grupo de investigación reconocido sobre la lengua de la vid 
y el vino y su traducción. 

2. HUM 947-Texto, Ciencia y Traducción, Grupo de investigación en torno a los 
lenguajes especializados, los estudios filológicos y la traducción de textos. 
Este grupo de investigación ha desarrollado el proyecto de investigación I+D 
WeinApp: Sistema multilingüe de información y recursos vitivinícola (2016-
2019) con el que este estudio guarda una estrecha relación 1. 

En efecto, la viña y el vino forman parte de un patrimonio cultural unido a la historia 
de Europa y que ha sido elemento esencial para el desarrollo económico, social y cultural 
de las distintas zonas vitivinícolas. Por ello, no es infrecuente encontrar variaciones 
terminológicas para un mismo concepto en función de que el hablante sea el agricultor, 
el productor, el científico, el gestor o el consumidor. Ello nos lleva, pues, al concepto 
de multidimensionalidad, presente en la Teoría Comunicativa de la Terminología y que 
ya se encontraba en presupuestos lexemáticos anteriores, como el Modelo Lexemático 
Funcional —en adelante MLF— iniciado por Martín Mingorance. También en las lenguas 
de especialidad es posible encontrar variaciones denominativas, pues, tomando las 
palabras de Cabré (1999: 85):

[…] todo proceso de comunicación comporta inherentemente variación, 
explicitada en formas alternativas de denominación del mismo concepto (si-
nonimia) o en apertura significativa de una misma forma (polisemia). 

Basta mirar algunos ejemplos del lenguaje vitivinícola para advertir la variación 
denominativa a la que hacemos referencia: filtrado/ filtración, pisa/pisado, trasiega/
trasiego, etc. 

Es posible entonces establecer algunas premisas iniciales para el estudio de los textos 
y la terminología vitivinícola: 

a. El léxico vitivinícola es producto del patrimonio cultural -material e inma-
terial- y del conocimiento tecnológico. El estudio global de este léxico y su 
estructuración en una ontología, así como de sus variaciones multimodales, 
posibilitará un mejor conocimiento del sector a productores y científicos, 
favoreciendo e incentivando además el consumo del vino. 

b. Desde el punto de vista lingüístico, su clasificación por dominios léxicos 
constituirá una herramienta útil de información para productores y traductores 
especializados, pues permitirá la búsqueda adecuada de equivalencias en las 

1  Referencia: FFI2016-79785-R, Ministerio de Economía y Conocimiento (MINECO).
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combinaciones lingüísticas español-alemán-español y facilitará la labor del 
traductor que ha de asimilar y gestionar en un tiempo récord la terminología 
propia de un sector altamente especializado para cumplir con los plazos 
establecidos en el encargo de traducción.

c. Por otro lado, el conocimiento de los sistemas de producción léxica mediante 
la derivación y la composición de palabras en lengua alemana posibilitará al 
traductor encontrar la equivalencia más adecuada, incluso cuando no disponga 
de diccionarios o bases de datos terminológicas adecuadas a la densidad léxica 
presente en el TO. 

d. Junto al estudio de la formación de términos y del lenguaje del vino, es impor-
tante también conocer los géneros y tipos textuales sobre los que se sustenta 
este tipo de escritos, así como la actividad económica y empresarial generada 
por el cultivo de la vid y la producción vinícola. 

En este trabajo queremos, en primer lugar, abordar el estudio de los géneros y tipos 
textuales en torno al vino; en segundo lugar, estableceremos el modo de aunar el léxico 
presente en todos y cada uno de los ámbitos aquí tratados, teniendo en cuenta como 
factor primordial el conocimiento del evento [VINO] para, mediante la elaboración de una 
base terminológica alemán-español, contribuir a su internacionalización y la difusión del 
conocimiento científico, y al mismo tiempo ofrecer al lector una herramienta de trabajo 
útil para la enseñanza y el aprendizaje de la traducción de textos vitivinícolas en el par 
de lenguas alemán-español o bien para la traducción de este tipo de textos desde una 
perspectiva profesional. 
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Capítulo 1

El lenguaje del vino (Weinsprache)

Antes de abordar el lenguaje del vino como lenguaje de especialidad consideramos 
necesario definir qué es un lenguaje de especialidad. En primer lugar, dentro del mundo 
académico no existe consenso en la manera en la que podemos denominar este concepto, 
encontramos diferentes formas como tecnolecto, lenguaje, lenguaje o vocabulario de 
especialidad o especializado, lengua para fines específicos, etc. Jiménez Serrano (2002: 
12-13) en su libro ya nos ofreció un resumen de las diferentes denominaciones utilizadas 
en los estudios de los teóricos. Algunos se decantan por emplear «especializado» o 
«de especialidad» como Cabré (1993), Jiménez Serrano (1993) o Lerat (1997) siempre 
antepuesto por lengua o lenguaje. Otros, prefieren el uso de «lenguas con fines especiales» 
(Sager, 1993), lenguas profesionales (Felber y Picht, 1984), lenguajes científico-técnicos 
(Rodríguez Diez, 1977-1978) o tecnolecto (Arntz, 1992), entre otras denominaciones. 
De hecho, muchos reconocen que todas las opciones son sinónimas. Cabré también 
manifiesta que lenguaje puede entenderse como la capacidad humana para hablar, por 
lo que se podría eliminar esta opción, pero también afirma que su uso es ya tan frecuente 
que ha hecho que por tradición se acabe aceptando también lenguaje como sinónimo 
de lengua. Por ello, la autora también reconoce que es intercambiable el uso de lengua 
o lenguaje. Cabré (1993: 139) define lenguaje de especialidad como «subconjuntos 
del lenguaje general caracterizados pragmáticamente por tres variables: la temática, 
los usuarios y las situaciones de comunicación». En su definición Cabré reconoce que 
existen temáticas especializadas que no pertenecen al conocimiento general de los 
hablantes de una lengua, por lo que su conocimiento es común en aquellos usuarios 
de los lenguajes de especialidad: los especialistas. Por otro lado, Cabré distingue entre 
los creadores de conocimiento especializado y los receptores de este que pueden ser 
tanto otros especialistas como público general. Asimismo, las situaciones comunicativas 
determinan el carácter especializado, dado que la comunicación especializada se da en 
un ámbito regido por criterios profesionales o científicos. Igualmente, los subconjuntos 
especializados tienen una serie de características lingüísticas (unidades y reglas) y textuales 
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La presente obra ofrece un estudio orientado al texto, a la terminología contrastiva y a la 
traducción en el par de lenguas alemán-español, ofreciendo al lector una visión general de 
la producción vitivinícola, por un lado, y de los términos propios de este sector, actividad 
económica de gran relevancia en España. El volumen, en primer lugar, estudia el lenguaje 
vitivinícola (Weinsprache) analizando la confluencia de lenguajes especializados que con-
vergen en este, el uso de metáforas y metonimias, así como los procesos de formación de 
palabras en lengua alemana enmarcados en este tecnolecto. 

A continuación, se ofrece una categorización de los grupos de textos en los que el len-
guaje vitivinícola está presente (textos humanísticos, científico-técnicos, administrativos y 
financieros, jurídicos, turísticos e híbridos) y, a su vez, dentro de cada grupo se lleva a cabo 
un análisis de los géneros textuales más frecuentes y susceptibles de ser traducidos. 

Posteriormente, el libro dedica la tercera parte a la terminología vitivinícola, donde exa-
mina las relaciones conceptuales que se pueden establecer. Además, se propone una clasifi-
cación propia de esta terminología, la cual se basa en una estructura de dominios y subdo-
minios (el cultivo, la producción, la comercialización, la regulación jurídica, la promoción, 
el enoturismo y la cultura). Dicha categorización se manifiesta como un recurso de gran uti-
lidad a la hora de entender, asimilar, utilizar y gestionar la terminología vitivinícola por parte 
de traductores, intérpretes, filólogos, terminólogos y demás usuarios potenciales. 

En última instancia y como broche final de la obra en su férreo deseo de servir como ma-
nual para la traducción DE-ES de textos y terminología vitivinícola se presenta una detallada 
lista de recursos de carácter monolingüe —alemán o español— y bilingüe (DE-ES). Finalmen-
te, se ofrece un amplio glosario alemán-español de la terminología vitivinícola organizado de 
acuerdo con la categorización terminológica propuesta.




